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John 8:59

(Murdock) And they took up stones to stone him. But Jesus
concealed himself, and went out of the temple, and passed along

among them, and went away.

(ALT) Therefore, they took up stones that they should cast on Him.
But Jesus was hidden. And He went out from the temple, having

passed through middle of them, and so He passed by.

(Phillips) 59 At this, they picked up stones to hurl at him, but Jesus

disappeared and made his way out of the Temple.

(ACV) Therefore they took up stones so that they might throw at him,
but Jesus was hid, and went out of the temple, having passed through

the midst of them, and thus passed on.

(AKJ) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself,
and went out of the temple, going through the middle of them, and so
passed by.



(ALTNT) Therefore, they took up stones that they should cast on
Him. But Jesus was hidden. And He went out from the temple, having

passed through middle of them, and so He passed by.

(VW) Then they took up stones to throw at Him; but Jesus was
hidden and went forth out of the temple, going through the midst of
them, and so passed by.

(CLV) They pick up stones, then, that they should be casting them at
Him. Yet Jesus was hid and came out of the sanctuary. And passing

through the midst of them, He went and thus passed by."

(Darby) They took up therefore stones that they might cast at

him; but Jesus hid himself and went out of the temple,

(EMTYV) Therefore they picked up stones to throw at Him; but Jesus
hid Himself and went out of the temple, having gone through their
midst, and so passed by.

(Etheridge) And they took up stones to stone him; but Jeshu
concealed himself, and went from the temple, and passed among

them, and went.



(EVID) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(Geneva) Then tooke they vp stones, to cast at him, but Iesus hid
himselfe, and went out of the Temple: And hee passed through the

middes of them, and so went his way.

(GSB) Da hoben sie Steine auf, um sie auf ihn zu werfen. Jesus aber
verbarg sich und ging zum Tempel hinaus, mitten durch sie hindurch,

und entwich also.

(HCSB-r) At that, they picked up stones to throw at Him. But Jesus

was hidden and went out of the temple complex.

(HNV) Therefore they took up stones to throw at him, but Yeshua
was hidden, and went out of the temple, having gone through the

midst of them, and so passed by.

(IAV) Then took they up stones to cast at him: but Yehowshua hid
himself, and went out of the Temple, going through the midst of
them, and so passed by.

(JST) Then took they up stones to cast at him; but Jesus hid himself,
and went out of the temple, going through the midst of them, and so

passed by.



(JOSMTH) Then took they up stones to cast at him; but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(KJ2000) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(KJVCNT) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(KJCNT) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(KJV) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself,
and went out of the temple, going through the midst of them, and so

passed by.

(KJV-Clar) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(KJV-1611) Then tooke they vp stones to cast at him: but Iesus hidde
himselfe, and went out of the Temple, going thorow the midst of

them, and so passed by.



(KJV21) Then they took up stones to cast at Him; but Jesus hid
Himself, and went out of the temple, going through the midst of
them, and so passed by.

(KJVA) Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(LBP) So they took up stones, to stone him; and Jesus hid himself,
and went out of the temple, and he passed through the midst of them,

and went away.

(LitNT) THEY TOOK UP THEREFORE STONES THAT THEY
MIGHT CAST AT HIM; BUT JESUS HID HIMSELF, AND WENT
FORTH OUT OF THE TEMPLE, GOING THROUGH THE MIDST OF
THEM, AND PASSED ON THUS.

(LITV) Because of this, they took up stones that they might throw
on Him. But Jesus was hidden, and went forth out of the

temple, going through /¢ midst of them, and so passed by.

(MKJV) Then they took up stones to throw at Him. But Jesus hid
Himself and went forth out of the temple, going through /¢ midst of
them, and passed on by.



(NKJV) Then they took up stones to throw at Him; but Jesus hid
Himself and went out of the temple,[! going through the midst of
them, and so passed by.

(Murdock R) And they took up stones to stone him. But Yeshua
concealed himself, and went out of the temple, and passed along

among them, and went away.

(RNKJV) Then took they up stones to cast at him: but Yeshua hid
himself, and went out of the temple, going through the midst of them,
and so passed by.

(RYLT-NT) they took up, therefore, stones that they may cast at him,
but Jesus hid himself, and went forth out of the temple, going
through the midst of them, and so passed by.

(TMB) Then they took up stones to cast at Him; but Jesus hid Himself, and

went out of the temple, going through the midst of them, and so passed by.

(Webster) Then they took up stones to cast at him: but Jesus hid himself,
and went out of the temple, going through the midst of them, and so passed

by.



(Wesley's) Then took they up stones to cast at him; but Jesus concealed
himself, and went out of the temple, going thro' the midst of them, and so

passed on.

(WESNT) Then took they up stones to cast at him; but Jesus concealed
himself, and went out of the temple, going thro' the midst of them, and so

passed on.

(WORNT) Therefore they took up stones to throw at Him. But Jesus
concealed Himself, and went out of the temple, through the midst of them,

and so passed on.

(YLT) they took up, therefore, stones that they may cast at him, but Jesus
hid himself, and went forth out of the temple, going through the midst of

them, and so passed by.

ERC RO

(ASV) They took up stones therefore to cast at him: but Jesus hid

himself, and went out of the temple.



(BBE) So they took up stones to send at him: but Jesus got secretly

out of their way and went out of the Temple.

(Bishops) Then toke they vp stones to caste at hym: but Iesus hyd

hym selfe, and went out of the temple.

(CEV) The people picked up stones to kill Jesus, but he hid and left
the temple.

(DRB) They took up stones therefore to cast at him. But Jesus hid

himself and went out of the temple.

(ESV) So they picked up stones to throw at him, but Jesus hid

himself and went out of the temple.

(ERV) When he said this, they picked up stones to throw at him. But
Jesus hid, and then he left the Temple area.

(GNB) Then they picked up stones to throw at him, but Jesus hid
himself and left the Temple.

(GW) Then some of the Jews picked up stones to throw at Jesus.

However, Jesus was concealed, and he left the temple courtyard.

(ISV) At this, they picked up stones to throw at him, but Jesus hid

himself and went out of the temple.



(NIV) At this, they picked up stones to stone him, but Jesus hid

himself, slipping away from the temple grounds.

(NRSV) So they picked up stones to throw at him, but Jesus hid

himself and went out of the temple.

(RSVA) So they took up stones to throw at him; but Jesus hid

himself, and went out of the temple.

(RV) They took up stones therefore to cast at him: but Jesus hid

himself, and went out of the temple.

(Tyndale) Then toke they vp stones to caste at him. But Iesus hid him selfe

and went out of ye temple.

(WNT) Thereupon they took up stones with which to stone Him, but He hid

Himself and went away out of the Temple.
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KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

5%

noav ovv Atbouvg tva BaAwov £t avtov: Tnoovg d¢ ExEvPN kal
EENADeV €k TOU 1eQOL dLeADWV DX HETOL AVTWV: KAl TIAXQT)YEV

oUTWG

éran oun lithous ina baldsin ep auton i€sous de ekrubé kai exelthen

ek tou ierou dielthon dia mesou auton kai parégen outds

(ABP+) Then they lifted¢42 G3767 stones©3037 that¢2443 they should
throwG906 at61909 him;61473 but Jesus¢" 61161 was hidden,62928 andG2532
he went forthG83! from out of1537 the©3588 temple, 62413 goingG1330
through®:223 the midst©3319 of them,¢1473 and©2532 passed by©3855

thus.G3779

(ABP-G+) moawv ouvE142 G3767 MBovgG3037 1vat2443 BahmotvEo06 g71'61999 qut
ovG1473 Inoovg g€ G161 exoufn 62928 noub2532 eENAOevE183t gnG1537 Tou 63588 |
€00V52413 OLeABMVE1330 JLat1223 neooV 3319 auTmvEi473 ®oub2532 o yeVE3sss

ouTmgC3779


http://tr.biblos.com/john/8.htm
http://tr.biblos.com/john/8.htm

(GNT) foav odv ABovug tva Badmowy én” adtov: "Inocotc 8t éxpvpn, nol 8Eij

ABev éx ToU ieoU OLeABDV OLOL UECOV QITMV, ROLL TTALONYEV OVTMG.

(SNT) noav ovv MBovg wva fahmoty €7t uToV thooug e exEUPN 1o eENADE

V €% TOV LEQOV OLEADMV dLoL LEGOV QUTMV KO TTORNYEV OUTWG

(IGNT+) noavG42 [G5656] ovvG3767 MBovgt3037

LvoG2443 BohwotyG906 [G5632] gnG1909 AT oyrovG846 L

T]OOUQG2424 OgG1161 E’KQUBT]G2928 [G5648] %0 52532 8%"’]

AOevG1831[G5627] enG1537 Tov63588 L€QOUG2411 oL

eABVG1330 [G5631] doG1223 ueoou 3319 QUTEVG840
no 62532 nqgnyva3855 [G5707] ovTmcG3779

(GNT-V) noav ouvv MBoug tva Palwoty €T auTov 1oovg Oe exQuPn #o €EN
ABev ex Tov Lepov TSBHLeABwV TSBOLaL TSBuegov TSBautmv TSBran TSBroonyev

TSBoytmg

KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/john/8.htm

noav ovv Atboug tva BaAwotv T avtov: ITnoovg de ekpvPN, Kol

€ENADev €k TOU LEQOL DX HEOOL AVTWYV, KAl TN YeV 0UTGG.

KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

noav ovv AtBovg va PaAwoty €T ALVTOV INOOULGS O€ £KELPT) Kal
eENADev €K TOL LEQOVL dLEADWV DX LETOVL AVTWV KAl TTAQTYEV

OUTWG

KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Textus Receptus (1550)

noav ovv AtBovg va PaAwotv €T ALVTOV INOOULGS O€ €KEULPT) Kat
eENADev €K TOL LEQOVL dLEADWV DX LETOVL AVTWV KAL TTAQTYEV

OVTWG

KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Textus Receptus (1894)

noav ovv Atbovg va PaAwaotv e aLTOV INOOLGS Oe €KELPT) Kat
eENADev ex TOL LEQOVL dLeEADWV Dl LECOL AVTWYV KAL TTAXQT Y EV

OVTWG

aadia


http://bz00.biblos.com/john/8.htm
http://tr50.biblos.com/john/8.htm
http://tr94.biblos.com/john/8.htm

KATA IQANNHN 8:59 Greek NT: Westcott/Hort

noav ovv AtBoug va BaAwoLy T ALTOV INOOVG de €KELPT) Kol

eENABev ek TOL LEQOL

éran oun lithous ina balGsin ep auton iésous de ekrubé kai exélthen

ek tou ierou

KATA IOANNHN 8:59 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

noav ovv AlBoug va BaAAwoLy €T ALTOV INOOVG de €KELPT) Kol

eENADev ek TOL LEQOV
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8:59 And they took up stones to stone him; but Jeshu concealed
himself, and went from the temple, and passed among them, and

went.

&N QA e Ladidl g
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+ Miwa oMo
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MN HYKL) W(BR BYNTHWN W)ZL

(Lamsa) So they took up stones, to stone him; and Jesus hid himself
and went out of the temple, and he passed through the midst of them

and went away.
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(WulfilaGothic) [CA] panuh nemun stainans, ei waurpeina ana ina;

ip Iesus pan gafalh sik jah usiddja us alh usleipands pairh midjans

ins, jah hvarboda swa.
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